


Psalmus hungaricus 

Three composers, Bela Bart6k, Ernst von 
Dohnanyi and Zoltan Kodaly, were commis­
sioned to write festive pieces for the 50th 
anniversary of the unification of Pest, Buda 
and Obuda into Budapest. Kodaly's Psal­
mus hungaricus, Dohnanyi's Festive over­
ture and Bart6k's Dance Suite received a 
joint world first performance at the Vigad6 
concert hall in Pest on �ovember 19, 1923. 

' \ 
"Kodaly's latest work featured under the title, 
'Psalm ss··. Aladar T6th wrote in the De­
cember 20 1923 issues of the literary journal 
Nyugat. 'The name has subsequently been 
changed. The title page of the store to be 
published by Universal Edition will read 
'Psalmus Hungaricus' - Hungarian Psalm. 
The Hungarian psalm." 

There is no need to explain at length why 
Kodaly chose the psalm in which the "psal­
mist complains of his troubles, but comforts 
himself in God." Viewed in terms of Hunga­
rian 16th century music and literature Psa/-

. mus emerges as a tremendous versechro­
nicle. The Hungarian version of -the psalm 

__ has a loose structure, and'thErpoet-preac­
her, Mihaly Veg of Kecskemet chose a 
metre which has been a favourite with the 
great Renaissance figures Sebestyen Tin6-. 
di_the Lutenist and1Balint Balassi.
Kodaly was truly familiar with 16th and 17th 
century Hungarian arts. Recognizing that 

only isolated fragments of this early music 
had survived, he set out to, as it were, fill 
in the blanks. Bart6k saw folksong as a 
natural phenomenon, Kodaly discerned his­
tory in it. His folksong arrangements and 
Singspiele conjured up dreams of a culture 
that never was and the atmosphere of by­
gone ages. The same can be said of Psal­
mus, although here as elsewhere, the work 
is not concerned solely with the past. Just 
as the message of the psalm seemed timely 
to the 16th century poet (and to the Hunga­
rians of his day), so it gained an added 
validity in the eyest of Kodaly, the 20th 
century composer, and for his contempora­
ries and succeeding generations. 

Psalmus hungaricus has a rondo form with 
six interludes. After an orchestral prelude 
which conjures up a historical atmosphere, 

. the first tenor solo is preceded by the cho­
rus, singing a soft ritornello of the commu­
nity. This soft choral singing provides a 
framework for t he whole work. The ritornello 
appears during the soloist's complaint, in 
the orchestral accompaniment to the lamen­
tation motif, arid as a preparation for the 
climax. The compassion of the crowd (the 
vocalised lamentation motif sung by the 
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· choir) is a consolation to the solitwy poet. 
His complaints reach their first culmination
with a masterful piece of intensification 
("Smite them with destruction·, the soloist 
sings.) So far the poet has been alone, but



now the people identify themselves with him 
emotionally (the vocalised choral parts re­
call the orchestral.introduction) and then join 
in with him. The plaint gives way to supplica­
tion, and par/ando turns into giusto. The 
lyrical section, in which Kodaly assigns a 
major characterising role to the harp, an . 
instrument he rarely employed, resembles 
a tenor aria withi.n the movement. 

After this lyrical section, the active, closing 
section comes as a great contrast, bringing 
a note of confidence that completes the 
bridge between faith and conviction. The 
second climax ("Thou will raise him") points 
towards a goal for which it is worth fighting. 
But this is still only a dream, as the ritornello 
shows by bringing us back to reality. 

The symbolism of the keys in Psalmus has 
been pointed out by Erno Lendvai: "The 
complementary relationship in the case of 
Psalmus hungaricus also provides the con­
tentual key to the work. The basic tonality 
of A minor denotes throughout the sphere 
of weeping, supplication, despair and curs­
ing. The unfolding of the plot, on the other 
hand, becomes identified with the auxiliary 
keys of D flat major and C sharp major. It 
is left to D flat major to lift the weight of the 
curse:'! cas my buden always on the Lord', 
while C sharp major becomes the key of 
uplifting and apotheosis: Thou will raise him 
on high'." 
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· Dances of Marosszek

Kodaly wrote two works with this title: a
piano piece and an orchestral composition. 
The piece for piano was performed first, 
although scholars have not yet reached a
final conclusion on the order in which the 
t\','O versions were composed. The orchest­
ral version was first performed three years 
later. 

· · 

As with several of Kodaly's Works (including 
the Hary Janos Suite), most scholars do 
not keep on record the first public perfor­
mance. The orchestral version was first 
performed on November 28th 1930 at the
Dresden Oper.a House, by the'Sachsiche
Staatskapelle under Fritz Busch, and two
days later by· the Budapest Philharmonic 
Orchestra un�er Ernst von Dohnanyi. But 
the-most memorable was probably the third 
performance, on December 11, when the 
New York Philharmonic Orchestra was con­
ducteq by Toscanini. 
Kodaly formulated his inteniions of conjur­
ing up and indeed re-creating the past in 
this popul.ar production in a preface he wrote
to the score: "The Hungarian dances pre­
sented to the world by Brahms strike the 
tone of urban Hungary in the 1860s, and are 
mainly by the composers of the time. The 
Dances of Marosszek are rooted in an 
earlier period: they conjure up an image of 
a Fairyland of the past." Indeed some of the 
folk rrrelodjes in the work are not from his 



collections in the Marosszek area at all and 
can only be ascribed to the region in terms 
of their genre and the type of dance. 
In its form, the work is a taut .rondo with 
three episodes and a coda. Variation is a 
major method which is not alien to the nature 
of folk music. But the main change from time 
to time is in the accompaniment and the 
harmonies of the principal material. The 
relations of modal chords are assigned a 
greater role alongside the customary sequ­
ence of a diatonic function. The first of the 
rondo intervals has a dance-tune origin. the 
second recalls folk flute-playing, and the 
third, with its organ points and fifth mixtures, 
is reminiscent of the so�nd of a bagpipe. 
Recurring, rubato-type melodies suggest a 

vocal origin. 

Dances of Galanta 

As in 1923, for the 50th anniversary of the 
unification of Budapest, Bart6k, Kodaly and 
Dohnanyi each compos!:ld a work in 1933 
for the 80th anniversary of the founding of 
the Budapest Philharmonic Society Orc­
hestra. Kodaly's contribution was the Dan­

ces of Galanta. It is as if he wanted to 
continue the tone of Bart6k's Dance Suite. 

In the preface to the first edition of the score, 
Kodaly recalls how he "passed the finest 
seven years of his childhood" in Galanta, a 
small market town in Northern Hungary 
(now in Slovakia). He also recalled his 
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childhoocl memories of a famous Gypsy 
band there, one similar to a band active in 
the town around the year 1800, as Hungari­
an dances published in the early 19th cen­
tury bear out. 
First performed on October 23 1933, the 
work is a rondo, but its formal plan differs 
from the Dances of Marosszek in employing 
unusual proportions. The introduction is fol­
lowed by a rondo with two episodes, and 
ends with a lengthy coda that itself shows 
traces of the rondo form. The principal 
melodies of all the sections apart from the 
slow introduction are derived from verbun­

kos (recruiting) music, and so display the 
composing technique of Kodaly as one who 
conjures up the past. The once-upon-a-time 
atmosphere of the beginning is followed by 
a past as dreamed up by the composer, with 
tunes that suggest an origin in vocal folk 
music. At the same time, the orchestral 
sound ·has a latticed character reminiscent 
of chamber music, and provides all the 

. performers with expressly instrument-orien­
ted turns. Some of these require great 
instrumental skills. 
The Dances of Galan ta mark a rare moment 
in Kodaly's work, where the composer, so 
committed to the past and to traditions, 
while concerned for the present and the 
future, offers serene, entrancing music that 
delights in a variety of tones and moods 
rather than conveying the depth of tensions. 

Katalin Fitt!er 



Psalmus hungaricus 

Ce sont trois compositeurs, Bela Bart6k, 
Ernst von Dohnanyi et Zoltan Kodaly, qui 
ont ete charges de composer une oeu\i're 
de fete au 508 anniversaire de !'union de 
Pest, di;) B.uda et d'Obuda. C'est ainsi que 
le Psalmus hungaricus, l'Ouverture solen­
nelle de Dohnanyi et la SwYe de dances de 
Bartek ont ete presentes ensemble pour la 
premiere fois le 19 novembre 1923 au Viga­
d6 (Redout). 
«Cette oeuvre, la plus neuve de Kodaly, a 
ete notee a ti-tre de 'Psaume 55', Ce titre 
est deja change. II sera imprime sur la page 
de titre de la partiture, editee par !'Universal 
Edition, ainsi: Psalmus hungaricus, Psau­
me Hongrois�Le psaume hongrois.» -ecrit 
T6th Aladar le 20 decembre 1923 dans le 
Nyugat, 
II ne faut pas expliquer, certainement, pour­
quoi juste le psaume: «Priere contre les 
civils faux. Consolation de Dieu.» e ete 
choisi par Kodaly. Si on regarde !'oeuvre du 
point de vue de la musique et de la.1/tterature 
hongroises au XV18 siecle, on peut dire que 
le Psalmus est une enorme chanson histori­
que. Le nom·· du traducteur du psaume, 
Mihaly Veg, de Xecskemet a ete conserve 
pour les siecles futurs par les versets de la 
paraphrase du psaume. Dans la version 
hongroise du psaume qui a une composition 
variable, le poete-predicateur a employe la 
mesure tellement aimee parTin6di et Balas-
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si. Kodaly, qui connaissait tres bien les arts 
hongrois pes XVI-XVII siecles, ii a constate, 
d'une part, que la musique des siecles 
passes avail subsiste incompletement, en 
fragments, et d'autre part, it s'est decide a 
faire disparaltre les «taches blanches». 
Tandis que pour Bart6k la chanson folklori-

. que a donne !'impression d'un phenomena 
de la nature, pour Kodaly la musique folkio­
rique signifiait une certaine historicite- ainsi 
ses mises en oeuvre de chansons folklori­
ques et ses «Singspiel» reevoquent une 
civilisation qui n'existait jamais, par l'appari­
tion suggestive de !'atmosphere des siecles 
passes. Celle tendence est valable pour le 
Psalmus aussi, mais ce n'est pas unique­
ment le passe qui est concerne. Comme 
l'apoloque du texte eta it actuel pour le poete 
du XVl8 siecle, et pour tous les Hongrois de 
cette e.roque, ii le reste pour le compositeur 
du XX siecle, pour ses contemporains et 
pour les generations futures aussi. 
La forme du Psalmus est rondeau avec six 
couplets. Apres une introduction de l'orc­
hestre qui fail apparaltre une atmosphere 
historique, c'est la chorale, la ritournelle 
douce de la communaute qui introduit le 
premier solo du tenor. Cette melodie douce 
de la chorale encadre !'oeuvre. La ritournel­
le se fail entendre pendant la plainte du 
soliste, avec l'accompagnement instrumen­
tal du motif des larmes, puis elle prepare a 
!'apogee. Pour le poete solitaire c'est la 
solidarite de la foule (ii y a  un motif de larmes 



vocalise dans la chorale) qui assure la 
consolation. Ses plaintes arrivent a la pre­
miere apogee par une gradation geniale. 
(Voila la malediction du soliste: «Que la 
mort la plus cruelle le frappe») Jusque a ce 
moment le poete etait solitaire. A partir de 
ce moment la foule s'identilie au poete par 
les emotions, (les parties vocalisees de la 
chorale evoque !'introduction de l'orchestre) 
et ils s'unissent. La plainte est succedee a 
la priere. Le parlando du debut devient 
giusto. Dans le seul mouvement le frag­
ment lyrique, ou la harpe, employee tres 
rarement par Kodaly, joue un role principal · 
dans la caracterisation, peut nous sembler 
comme une aria du tenor. Apres ce lyrisme, 
la pertie 1inale active, la voix de la conliance 
qui est arrivee de la croyance a la convicti­
on, fail un grand contraste. Le but, pour 
lequel ii vaut la peine de lutter, paraH au 
moment de la deuxieme apogee. (Pour leur 
faire ... de grands honneurs) Mais ce n'est 
encore qu'un reve- la ritournelle retournant 
a la realite ne nous laisee pas l'oublier. C'est 
Erno Lendvai qui attire !'attention a la 
symbolique de tonalite du Psalmus. 
«Dans le cas du Psalmus Hungaricus la 
relation des complementaires nous donne 
la cle du contenu de l'oeuvre aussi. La 
tonalite principale, la mineur, signifie la 
sphere des larmes de la priere, du desespo­
ir, de la malediction. Par contre, le denoue­
ment des avenements s'identilie au ton 
complementaire: au re bemol majeur et au 
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do diese majeur. Le re bemol majeur devra 
deli er de la malediction: « II te delivra de tous 
le tourments». Le do diese majeur devra 
devenir le ton de !'ascension, de.l'apothese: 
«Pour laur faire.» 

Danses de Marosszek 

On connait deux composition musicales de 
Kodaly a meme titre: un morceau de piano 
et une composition oerch.estrale. Le morce­
au de piano a ete presente plus 161 (en ce 
qui concerne la chronologie de la naissarice 
des deux versions, les recherches manqu­
ent toujours d'une reponse definitive), et la 
composition orchestrale a ete presentee 
trois ans plus tard. 
Comme dans le cas d'autres oeuvres de 
Kodaly (comme p. ex. la Suite de· Hary), 
cette fois-ci non plus, ce n'est pas la pre­
miere presentation qui est mentionnee par 
la grande majorite des bibliographies. Pour 
la premiere fois, !'oeuvre a ete presentee le 
28 novembre 1930 a !'Opera de Dresden, 
dirigee par Fritz Busch, presentee par l'or­
chestre Sachsische Staatskapelle. Deux jo­
urs plus tard !'oeuvre a ete presentee par 
les Philharmoniques de Budapest et elle a 
ete dirigee par Dohnanyi. La presentation 
la plus remarquable a eu lieu le 11 de­
cembre 1930 avec Jes Philharmoniques de 
New York et avec la direction de Toscanini. 
«Les Danses hongroises de Brahms, une 
oeuvre tres connue dans le monde, in-



terpretent la voix de la Hongrie urbaine vers 
1860: elles se composent, pour la majorite, 
d'oeuvres des compositeurs de cette epo­
que. Les Danses de Marosszek remontent 
plus loin dans l'histoire: elles evoquent 
l'image du Pays de fees d'autrefois.» C'est 
ainsi que Kodaly decrit la volonte d'auteur 
dans la preface de la partiture, a propos de 
ce produit populaire de l'evoquation et de 
la creation du passe. Et ii est vrai qu'il a fait, 
dans cet ouvrage, la mise en oeuvre des 
melodies de chansons folkloriques qui sont 
devenues connues non par le resultat du 
collectionnement a Marosszek, et qui ne 
peuvent etre nommees «danses de Maros­

szek» que du point de vue d'une certaine 
typologie de danse et de genre. 

La forme de l'arnvre est stricte: c'est un 
rondeau avec trois couplets et avec une 
coda. La variation qui n'est pas etrange du 
caractere de la musique folklorique, joue un 
role important dans la formation. Mais c'est 
plutot l'accompagnement et les harmonies 
du sujet principal qui sont varies par Kodaly, 
ainsi, a cote de la chaine habituelle des 
fonctions diatoniques, le role. des rapports 
des accords modaux aussi, ii devient de 
plus en plus important. Le premier couplet 
fait supposer l'origine d'une musique de 
danse, le deuxieme nous evoque le jeu a la 
flute folklorique, tandis que le troisieme, 
avec les pedales et avec les myxtures de 
quinte, nous rapelle une cornemuse. Les 
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melodies periodiques du caractere rubato 
laissent prevoir l'origine vocale. 

Danses de Galanta 

Comme en 1923, au 509 anni�ersaire de 
!'union de Pest, de Buda et d'Obuda, en 
1933 aussi, a la fete d'un autre anniversaire, 
c'est Bart6k, Kodaly et Dohnanyi qui ont ete 
charges de composer une ceuvre. 
C'est le 809 anniversaire de l'Orchestre de 
la Societe Philharmonique de Budapest, et 
a cette fete Kodaly, comme s'jl continuait 
les notes de la Swla de danses de Bart6k, 
ii compose Jes Danses de Galanta.

Galanta, c'est une ville qui se trouvait a cette 
epoque au nord de la Hongrie. C'est dans 
cette ville que Kodaly a passe, comme ii 
ecrit dans la preface de la premiere edition 
de la partiture, «les sept ans Jes plus beaux 
de son enfance» , la ou ii y avait une celebre 
orchestre tzigane. Au tournant des XVlll9 et 
XIX9 siecles une orshestre pareille y existait 
deja, selon le temoig nage des danses hong­
roises _ publiees dans Jes editions au debut 
du XIX9 siecle. 
La forme de cette composition, presentee 
le 23 octobre 1933, est rondeau, mais a 
!'opposition du plan de la forme des Danses 
de Marosszek, celled· a des· proportions 
specifiques: apres !'introduction c'est le ron­
deau a deux couplets qui arrive et qui est 
termine par une coda etendue, dans · la-



quelle aussi, on peut trouver certaines tra­
ces de la forme du rondeau. A !'exception 
de !'introduction lente, les melodies princi­
pales de toutes les parties formelles· vien­
nent de «verbunkos», eclaircissant ainsi la 
techique de compositeur de Kodaly qui 
s'adresse au passe. Le debut de l'ceuvre 
est la mise en musique du commencement 
«II etait une fois» des conies. Apres c'est 
le passe de reves qui suit, les melodies 
duquel .laissent supposer une origine vo­
cale. Par contre, simultanement, le ton de 
l'orchestre, qui rappelle /la musique de 
chambre et qui est cree par une technique 
ajouree, ii afire des mouvements d'un ca-

Psalmus hungaricus 

Am 50. Jahrestag der Vere·inigung van Pest, 
Buda und Obuda erhielten drei Komponis­
ten den Auftrag, je ein feierliches Musik­

. stuck zu schreiben: Bela Bart6k, Ernst von
Dohnanyi und Zoltan Kodaly. Als Ergebnis 
fand am. 19. November 1923 in der Redoute 
die gemeinsame UrauflOhrung des Psalinus 
hungaricus, von Dohnanyis Fest!icher Ou­
vertOre und Bart6ks Tanzsuite stat!. 
,,Das neuste Kunstwerk Kodalys wurde un­
ter dem Titel, '55. Psalm' dargeboten. Der 
Name wurde seitdem geandert. Auf das 
Titelblatt der Partitur, die bei der Universal 
Edition erscheint, wird man 'Psalmus Hun-
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ractere typiquement instrumen!al aux musi­
ciens, tandis que la presentation sans 
probleme de certains de ces mouvements 
exige les connaissances excellentes de 
!'instrument. 
Les moments pareils sont vraiment rares 
dans le grand oeuvre de Kodaly: quand le 
compositeur soucieux, engage au passe, 
aux traditions, responsable du present et de 
l'avenir, ii afire la possibilite au public de se 
delecter sans probleme, quand.il ne fail pas 
reflechir par les profondeurs des tensions, 
mais ii donne le plaisir de la richesse des 
couleurs et des ambiances. 

Katalin Fill/er 

garicus - Ungarischer Psalm' drucken. Der 
ungarische Psalm."-so schriebAladarT6th 
in .der Ausgabe des Nyugat vom 20. De­
zember 1923. 

Es bedarf wohl kaum einer Erklarung, wa­
rum Kodalys Wahl gerade auf den Psalm 
,,Fleheri gegen die falschen Verwandten. 
Trost in G_ott" fiel. Von der ungarischen 
Musik und Literatu des 16. Jahrhunderts her 

, betrachtet, isl der Psalmus ein gewaltiger 
historischer Gesang. In der ungari­
schen Version des locker strukturierten 
Psalin benutzte der Dichter und Prediger 
Mihaly Veg von Kecskemet die van Tin6di 
und Balassi oft verwendete Versform. 



Kodaly, ein Kenner der ungarischen Kunste 
des 16./17. Jahrhunderts, hatte nicht nur 
festgestellt, daB die Musik alter Zeiten bloB 
luckenhaft und fragmentarisch erhalten 
geblieben war, _sondern sich auch zum Ziel 
gesetz, die ,,weiBen Flecken" verschwinden 
zu !assen. Wah rend fur Bart6k das Volkslied 
das Gefuhl einer naturlichen Erscheinung 
erzeugte, sah Kodaly auch ih der Volksmu­
sik ein Historikum - so ertraaumten seine 
Volksliedbearbeitungen, seine Singspiele 
eine nie dagewesene neue Kultur mit dem 
authentischen Wiedererwecken der At­
mosphare alter Zeiten. Diese Tendenz 
kommt auch beim Psalmus zur Geltung: er 
handelt jedoch nicht nur von der Vergan­
genheit. So wie fur den Dichter des 16. 
Jahrhunderts (und sein fruhes Ungarntum) 
die Parabel des Textes aktuellwar, blieb sie 
es auch fur den Komponisten des 20. Jahr­
hunderts, seine Zeitgenossen und die spa­
tere Generation. 
Formell ist der Psalmus ein Rondo mit sechs 
Zwischenspielen. Nach einer Orchesterein­
leitung, die eine historische Atmosphare 
schafft, fuhrt das leise Ritornell des Chars, 
der Gemeinschaft das erste Solo des Te­
nors ein. Dieser leise Chorgesang verleiht 
dem ganzen Werk einen gewissen Rahmen. 
Wahrend der Klage des Solisten, mil der 
orchestralen Begleitung des Weinmotivs 
und in der Vorbereitung des Hohepunktes 
erklingt das Ritornell. Fur den einsamen 
Dichter bedeutet das Migefuhl der Menge 

9 

(vokalisiertes Motiv des Weinens im Chor) 
den Trost. In einer meisterlichen Steigerung 
gelangen seine Klagen zum ersten Hiihe­
punkt (Fluch des Solisten: ,,Bitterer Tod 
strafe sie alle."). Bisher war der Poet einsam 
- emotional identifiziert sich nun das Volk
mit ihm (die vokalisierten Chorstimmen ziti­
eren die orchestrale Einleitung) und schlieBt
sich im dann an. Die Klage wird von Flehen
abgeliist. Das frOhere parlando spannt sich
zum giusto. lnnerhalb des einzigen Satzes
versp6ren wir den lyrisch gestimmten
Abschnitt als Tenorarie; hier erhalt die bei
Kodaly so selten eingesetzte Harle eine 
wichtige, charakterisierende Rolle.
Zu dieser Lyrik steht der aktive SchluB­
abschnitt - die Stimme der vom Glauben
bis zur uberzeugung gelangten Zuversicht
- in gewaltigem Kontrast. Mit dem zweiten
Hiihepunkt wird das Ziel gezeigt, fur das es
sich lohnt, zu kampfen. Doch dies ist nur
ein Traum - daran ermahnt das zur Realitat
zurOckfOhrende Ritornell.
Erno Lendvai machte auf die ,,To­
nartsymblik" des Psalmus aufmerksam: 
,,Die Komplementarbeziehung gibt uns im 
Falle des .Psalmus hungaricus· auch den 
inhaltlichen Schlussel des Werkes in die 
Hand. Seine Grundtonart a-Moll ist mit dem 
Gedankenkomplex des Weinens, des Fie­
hens, der Verzweiflung und des Fluchs 
identisch. Die Entfaltung der Handlung da­
gegen identifiziert sich mil den erganzeden 
Tonarten Des-Dur und Cis-Dur. Des-Dur 



bekommt die Berufung, von der Last des 
Fluches zu erlosen: ... Er nimmt die Seele 
alle Eden not, die des Cis-Dur liegt darin, die 
Tonart der Erhebung, der Apotheose zu 
sein: 'Bald wird Erlosung, Jubel und Licht 
sein Lohn."' 

Marosszeker Tanze 

Unter diesem Titel kennen wir zwei Kompo­
sitionen des Komponisten: ein Klavierwerk 
und ein OrchesterstOck. Das !Or Soloinstru­
ment geschriebene Stuck erklang frOher; 
drei Jahre nach dessen Premiere folgte die 
premiere der Orchesterversion. (Ober die 
Entstehung der beiden Versionen konnte 
die Forshung in bezug auf die zeitliche 
Reihenfolge keine endgOltige Antwort ge­
ben.) 
Wie auch im Falle anderer Kodaly-Werke 
(u. a. bei der Hary-Suite) wird in einem 
bedeutenden Teil der Fachliteratur auch 
dies ma I nicht die erste AuffOhrung vermekt. 
Unter der Leitung von Fritz Busch erklang 
das Werk erstmalig am 28. November 1930 
in der Dresdener Oper von der Siichsischen 
Staatskapelle vorgetragen; zwei Tage spii­
ter spielten es die Budapester Philharmoni­
ker unter der Leitung von Dohnanyi; am 11. 
Dezember 1930 wurde es dann unter der 
Leitung von Toscanini von den New Yorker 
Philharmonikern dargeboten . .,Die durch 
Brahms in die Welt hinausgetragenen unga­
rischen Tiinze stellen die Stimme des stiidt-

10 

ischen Ungarn um 1860, die Werke der 
damaligen Komponisten vor. Die 'Maros­
szeker Tanze' greifen in eine fernere Ver­
gangenheit zurOck; sie erwecken Bilder des 
einstigen Feenreiches." So formulierte Ko­
daly im Vorwort der Partitur die komposito­
rische Absicht bezOglich dieses popularen 
Produktes der Vergangenheitswiderspiege­
lung und -schaffung. Er bearbeitete in dem 
Werk auch solche Volkmusik-Melodien. die 
nicht als Resultat seiner Sammlung in Ma­
rosszek bekannt wurden, sondern lediglich 
aus der Sicht der Genre- und Tanztypologie 
als .. Marosszeker" bezeichnet warden kon­
nen. 
Die Form des Werkes ist ernst, ein Rondo 
aus drei Episoden mil einer Coda. Eine 
wichtige Gestaltungsweise isl das Variie­
ren, welches der Natur der Volkmusik nicht 
fremd isl. Im Hauptstoff veriinderte er je­
doch van Zeit zu Zeit in erster Linie die 
Begleitung, die Harmonien; so wiichst ne­
ben der gewohnten diatonischen Funktions­
verknOpfung auch die Rolle der modalen 
Akkordbeziehungen. Von den Rondo­
Zwischenspielen Iii Bl die erste Tanzmelodie 
ROckslOsse auf ihren Ursprung zu; die zwe­
ite ruft in unserer Erinnerung das volkstOm­
liche Flotenspiel wach und die dritte zitiert 
- mil ihren Orgelpunkten und ihren Quint­
mixturen -den Klang eines Dudelsacks. Die 
van einem Rubato-Charakter gekennzeich­
neten wiederkehrenden Melodien lassen 
den vokalen Ursprung ahnen.



Tanze aus Galanta 

Ebenso wie im Jahre 1923, anlaBlich des 
50. Jahrestages der Vereinigung von Pest, 
Buda und Obuda komponierten 1933 Bar­
t6k, Kodaly und Ernst von Dohnanyi auch
zu einem anderen Jubilaum jeweils ein
Werk. Das Orchester der Budapester Phil­
harmonischen Gesellschaft war achtzig
Jahre alt geworden; zu diesem AnlaB kom­
ponierte Kodaly - als ob er die Stimme der
Tanzsuite Bart6ks fort!Ohren wollte - die
Tiinze aus Galanta. 
In Galanta - in jener damals noch zu Nord­
ungarn gehorenden Stadt - verbrachte Ko­
daly, wie wir im Vorwort zur ersten Ausgabe 
der Partitur lesen k6nnen, ,,die sch6nsten 
Sieben Jahre seiner Kindheit"; dort wo eine 
berOhmte Zigeunerkapelle wirkte. Auch zur 
Zeit der Wende vom 18. zum 19. Jahrhun­
dert musizierte dort eine solche; davon 
zeugen die ver6ffentlichten ungarischen 
Tanze in den Notenausgaben vom Anfang 
des Jahrhunderts. 
Die am 23. Oktober 1933 vorgestellte Korn­
position isl formell ein Rondo, doch - im 
Gegensatz zum Formenkonzept der Ma­
rosszeker Tanze - ver!Ogt sie Ober eigen­
tOmliche Relationen: Der Einleitung folgt 
das Rondo aus zwei Episoden, das durch 
eine umfangreiche Coda zum AbschluB 
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kommt (darin sind auch in sich selbst die 
Spuren der Rondoform feststellbar). AuBer 
der langsamen Ein!Ohrung stammen die 
Hauptmelodien aller Formenabschnitte aus 
dem Verbunkos, sie lassen also die die 
Vergangenheit wiederspiegelnde Komposi­
tionstechnik Kodalys erstrahlen. Der Beg inn 
besteht aus der Vertonung der Marchenan­
fange - "Es war einmal. .. " -; dem folgt die 
ertraumte Vergangenheit, deren Melodien 
den einstigen vokalen Ursprung ahnen las­
sen. Gleichzeitig bietet jedoch der an die 
Kammermusik erinnernde, mil durchbro­
chenerTechnik beladene orchestrale Klang 
alien Spielern ausgesprochen ,,instrumen­
tenmaBige" Wendungen, obgleich die prob­
lemlose L6sung gewisser Wendungen ein 
ernsthaftes Beherrschen des Instruments 
voraussetzt. 
Derartiges ist im Lebenswerk Kodalys ein 
seltener Augenblick: der der Vergangen­
heit, den Traditionen verpflichtete, !Or die 
Gegenwart und Zukunft Verantwortung 
Obernehmende, sich sorgende Komponist 
bietet seinen Zuhorern ,,problemlos" Erg6tz­
liches; er stimmt nich durch die Tiefen der 
Spannungen nachdenklich, sondern erfreut 
uns milder Mannigfaltigkeit der Farben und 
Stimmungen. 

Katalin AUier 



P salmus hungaricus neben is historikumot latott - lgy nepdalfel-
Pest, Buda es Obuda egyesltesenek 50. dolgozasai, daljatekai egy soha-nem-volt 
evfordul6jan harem zeneszerzo kapott kulturat almodtak ujra, regi korok atmoszfe-
megblzast iinnepi zenemu lrasara: Bart6k rajanak elhiheto erej(i feltamasztasaval. Er-
Bela, Dohnanyi Erno es Kodaly Zoltan. En- venyesiilt ez a tendencia a Psalmus esete-
nek eredmenyekeppen keriilt sor a Psalmus ben is; de a Zsoltar nem csupan a multr61 
hungaricu�ak, Dohnanyi tJnnepi nyitan;,a- sz61. Mikent a XVI. szazadi kolto (es kora 
nak es Bart6k Tancszv,�enek kozos osbe- magyarsaga) szamara aktualis volt a szo-
mutat6jara 1923. november 19-en a Viga- veg peldazata, ugy ujabb attetelt jelent, 
d6ban . .,Kodaly legujabb alkotasa ,55. zsol- 1ovabbi ervenyessegi szin1et nyer az, a XX. 
tar' neven szerepelt. A neve1 az61a megval- szazadi zeneszerzo, kortarsai es a kesobbi 
toztattak. Az Universal Edition ban megjele- generaci6k szamara. 
no partitura clmlapjara az1 fogjak ranyom- A Psalmus formailag rond6, hat kozjatekkal. 
1atni: ,Psalmus hungaricus' Magyar zsoltar. Tor1enelmi legkor1 1eremto zenekari beve-
A magyar zsol1ar" - lrta a Nyuga1 1923. zetes utan a k6rus, a kozosseg halk ritor-
december 20-i szamaban T6th Aladar. nellje vezeti be a tenorista elso sz616jat. E 
Aligha szorul magyarazatra, hogy miert epp halk k6rusenek foglalja majd kere1be a mu-
a .,Konyorges a hamis a1yafiak ellen. Vi- vet. A sz61ista panasza kozben, a slr6motl-
gasztal6das ls1enben" clm(i zsoltarra ese1t vum zenekari kiseretevel, majd a csucspon-
Kodaly valasztasa. Ha a XVI. szazadi ma- tot elokeszftoen hangzik fel a ritornell. A 
gyar zene es irodalom felol nezziik, a Psal- maganyos kolto szamara a tomeg egyu1ter-
mus voltakeppen egy hatalmas hist6rias zese (vokalizalt slr6-motlvum a k6rusban) 
enek. jelen1i a vigaszt. Panaszai mesteri fokozas-
A kolto-predikator, Kecskemeti Veg Mihaly, . sal jutnak az elso csucsponthoz (a sz61ista 
a laza szerkezet(i zsoltar magyar verzi6ja- atka: ,,Keseru halal szalljon fejere"). Eddig 
ban a Tin6di es Balassi altal olyannyira a kol1o maganyos volt-most a nep indulati-
kedvelt versformat alkalmazta. lag azonosul vele (a vokalizalt k6russz61a-
Kodaly, aki a XVI-XVII. szazadi magyar mok a zenekari bevezetot idezik), majd 
muveszetek alapos ismeroje volt, nemcsak tarsul hozza. A panaszt konyorges valtja fel. 
megallapilotta, hogy a regi korok zeneje A korabbi parlando giust(},la feszOI. Az 
16redekesen, hianyosan maradt fenn, ha- egyetlen 1etelen beliil tenorarianak erezzOk 
nem celul Wzte ki a .,feher foltok" eltiintete- a lirai hangvetelu szakaszt, melyben a Ko-
sel. Mfg Bart6k szamara a nepdal termesze- daly altal oly ritkan hasznalt harfa fontos 
ti jelenseg erzetet keltette, Kodaly a nepze- karakterizal6 szerepet kap. 
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A lira utan hatalmas kontraszt az aktiv 
zar6szakasz, a hitt61 a meggy6z6desig elju­
tott bizakodas hangja. A masodik csucs­
ponttal (,,felemeled") a eel mutatkozott meg, 
amelyert erdemes kOzdeni. De ez meg csak 
alom - erre figyelmeztet a realitashoz visz­
szavezet6 ritornell. 
Lendvai Erno hivta fel a figyelmet a Psalm us 
,,hangnemszimbolikajara": ,.A komplemen­
ter-viszony a Psalmus hungaricus esete­
ben a ma tartalmi kulcsat is kezOnkbe adja. 
Alaphangneme: az a-moll mindenOtt egyet 
jelent a slras, a konyorges, a ketsegbeeses, 
az atok gondolatkorevel. A cselekmeny ki­
bontakozasa viszont a kiegeszlt6 hangnem­
mel azonosul: Desz-dtJrral es Cisz-dtJrral. 
Desz-durnak lesz a hivatasa, hogy az atok 
sulya al61 feloldjon: 'R61ad elveszi minden 
terhedet.' A Cisz-dure pedig, hogy a fel­
emelkedes, az apote6zis hangneme le­
gyen: ,Nagy 1isztessegre ... felemeled!"' 

Marosszeki tancok 

A szerz6nek ilyen cimmel ket kompozici6jat 
ismerjOk: egy zongoram0ve1, s egy zenekari 
darabot. A sz616hangszerre keszOlt alkotas 
el6bb hangzott (a ket verzi6 keletkezesevel 
kapcsolatban a kutatas meg nem adott veg­
leges valaszt az id6rendre vonatkoz6an), s 
annak bemu1a16jat harom evvel kovette a 
zenekari valtozate. 
Mint Kodaly mas mOvei eseteben (tobbek 
kozott a Hary-szvitnel), ezuttal sem az els6 
el6adast ,,jegyzi" a szakirodalom jelen16s 
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resze. Fritz Busch dirigalasaval 1930. no­
vember 28-an hangzott fel el6sz6r a Drezdai 
Operahazban, a Sachsische Staatskapelle 
tolmacsolasaban, ket nappal kesobb Doh­
nanyi vezenyletevel sz61altattak meg a Bu­
dapesti Filharm6nikusok - ami pedig a leg­
emlekezetesebb: 1930. december 11-en 
Toscanini iranyltasaval jatszottak a New 
York-i Filharmonikusok . ..A Brahmst61 vilag­
ga viii ,magyar tancok' az 1860 korOli varosi 
Magyarorszag hangja: jobbara akkor ell 
szerz6k mOvei. A Marosszeki Tancok mesz­
szibb multban gyokereznek: az egykori TOn­
derorszag kepet idezik fel." - Kodaly a 
partiturahoz irt el6sz6ban igy fogalmazza 
meg a mult-idezes, mult-teremtes e nepsze­
ra produktuma kapcsan a szerz6i szande­
ko1. S val6ban: olyan nepzenei dallamokat 
is feldolgozott benne, amelyek eppen nem 
marosszeki gyOjtes eredmenyekent valtak 
ismertte, hanem csupan mOfaj- es tanctipo-
16giai szempontb61 nevezhet6k .,marossze­
ki"-nek. 
A ma formaja szigoru: harom epiz6dos ron­
d6, codaval. Fontos formalasi mod a varia­
las, mely nem idegen a nepzene termesze-
1et61. A f6-anyagnak azonban els6sorban a 
kiseretet, a harm6niait valtoztatta id6r61-
id6re, lgy a megszokott diatonikus funkci6-
f0zes mellett a modalis akkord-kapcsolatok­
nak is megn6 a szerepOk. A rond6-k6zjate­
kok kozOI az els6 tanc-dallam eredetre en­
ged kovetkeztetni, a masodik a nepi furulya­
zast idezi emlekezetOnkbe, a harmadik pe-



dig-orgonapontjaival, kvint-mixturaival-a 
dudahangzast idezi. A rubato-jelleg(J visz­
szatero mel6diak sejteni engedik a vokalis 
eredetet. 

Galantai tancok 

Mikent 1923-ban, Pest Buda es 6buda 
egyesltesenek 50. evlordul6jara, ugy 1933-
ban egy masik evfordul6ra komponalt egy­
egy mavet Bart6k, Kodaly es Dohnanyi 
Erno. Most 80 esztendos a Budapesti Fil­
harm6niai Tarsasag Zenekara; Kodaly erre 
az alkalomra komponalja - mintha csak 
Bart6k Tancszv1�enek hangjat folytatna - a 
Galantai tancokat. 
Galantan, ebben az akkor Eszak-Magyaror­
szaghoz tartoz6 varosban t61t6tte Kodaly -
mint a partitura elso kiadasahoz keszult 
elosz6ban olvashatjuk - ,,gyermekkora leg­
szebb het esztendejet", ott, ahol hfres ci­
ganybanda m0k6d6tt. A XVIII-XIX. szazad 
fordul6jan is hasonl6 muzsikalt ott; errol 
tanuskodnak a megjelent magyar tancok a 
XIX. szazad eleji kottakiadvanyokban.
Az 1933. okt6ber 23-an bemutatott kompo­
zlci6 formailag rondo, de - ellentetben a 
Marosszeki tancok formatervevel -ezuttal
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sajatos aranyokkal: bevezetes utan kovet­
kezik a ketepiz6dos rond6, amely terjedel­
mes codaval zarul (ebben onmagaban is 
fellelhetok a rond6forma nyomai). A lassu 
bevezetesen kivul minden formaresz fodal­
lamai a verbunkosb61 szarmaznak, tehat a 
mult-idezo Kodaly zeneszerzoi technikajat 
csillogtatjak meg. A kezdet a mesek .hol 
volt, hol nem volt" indulasanak zenebe onte­
se -s utana kovetkezik a megalmodott mult, 
melynek dallamai sejteni engedik az egykori 
vokalis eredetet. Ugyanakkor viszont a ka­
marazenere·emlekezteto, attort technikaval 
felrakott zenekari hangzas kilejezetten 
,,hangszerszer(J" fordulatokat kinal vala­
mennyi jatekosnak, j611ehet, bizonyosfordu­
latok problemamentes megoldasa komoly 
hangszertudast igenyel. 
Ritka pillanat az ilyenfajta Kodaly eletmOve­
ben: amikor a mult, a hagyomanyok irant 
elkotelezett, a jeler\ert-jovoert felelosseget 
vallal6, agg6d6 komponista ,,problemamen­
tes" gy6ny6rk6dniva16t kinal hallgat6inak; 
amikor nem a leszOltsegek melysegeivel 
eszmeltet, hanem a szfnek, hangulatok sok­
felesegevel gyonyorkodtet. 

Artier Katalin 
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PSALMUS HUNGARICUS 

Mikoron David nagy busultaban 
Barati miatt volna banatban, 
Panaszolkodvan nagy haragjaban, 
I I yen kiinyiirgest kezde 6 magaban. 

lstenem Uram! kerlek tegedet, 
Forditsad ream szent szemeidet, 
Nagy szuksegemben ne hagyj engemet, 
Mert megemeszti nagy banal szivemet. 

Csak sivok, rivok nagy nyavaiyamban, 
Elfogyatkoztam gondolatimban, 
Megkeseredtem nagy busultomban, 
Ellensegemre val6 haragomban. 

Hogyha ennekem szarnyam lett volna, 
Mint az galamb, elriipuitem volna. 
Hogyha az lsten engedte volna, 
lnnet en regen elfutottam volna. 

PSALMUS HUNGARICUS 

When as King David sore was afflicted, 
By those he trusted basely deserted, 
In his great anger bitterly grieving, 
Thus to Jehovah pray'd he within his heart. 

God of my fathers, bow Thine ear to me, 
Turn not away the light of Thy countenance, 
Leave me not lonely in my misery, 
Sore is my heart and sorrow o' er'whelmeth me. 

0 hear the voice of my complaining! 
Terrors of death are fallen upon me, 
Hide not Thyself from my supplication, 
Hatred and wrath of wicked men oppress me. 

0 that I had but wings like a dove! 
I would fly away far into the wilderness; 
If to my prayer, Lord, Thou hadst attended, 
Long, long ago far hence I would have 

wander'd. 
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PSALMUS HUNGARICUS 

Lorsque ton fils David, en proie :i son tourment, 
Fut, par tous se samis, profendement de9u, 
II se plaignit ii toi, en proie ii la colere, 
Et ii se lamentait en son for interieur: 

C'est pourtant toi mon Dieu, que j'appelle sans 
, sesse. 

Tourne enfin vers ton fils ton doux regard beni, 
Ne l'abandonne pas dans sa grande detresse. 
Une profonde {ristesse e.1vahit tout mon cceur. 

Je pleure et je !'implore en mon angoisse 
extreme; Affaibli par les soucis 
Mon desarroi profond m'a rendu bien amer, 
Tout comme ma colere envers mes ennemis. 

Si j'avais des ailes, 
Je fuirais, tel une colombe; 
Si Dieu m'en donnait le droit, 
J'aurais fui ii y a bien longtemps. 
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PSALMUS HUNGARICUS 

. Als Konig David manch schwere Leiden, 
HaB und Verfolgung lilt von den Freunden, 
Da er im ·Herzen bitteren Gram trug, 
Niedergebrochen ·rief er zu Gott empor. 

Ewiger Herrgott, Valer, hiire mich, 
Wende mir zu dein heiliges Auge, 
·Du mein Erliiser, Gott, erbarme dich, 
Denn allzu schweres Herzeleid trage ich. 

So wein' ich, klag' ich Tage wie Nachte, 
Trub. ist mein Sinn, verzehrt rneine Krafte, 
Sctiwer ist mein Herz von bitterem Leide, 
Vor Zorn Ober elencl heuchlerische Feinde. · 

Hatte der Herr mir FIOgel gegeben, 
War ich !angst der Taube gleich, entflogen, 
Hatt' es mein guter Gott zugegeben, 
Ware .ich ferne, schon geflohen. 



Akarok inkabb pusztaban laknom, 
Vadon erd6ben szejjelbujdosnom; · 
Hogynem mint azok kozott lakoznom, 
Kik igazsagot nem hagynak sz61anom. 

_Mikoron David nagy busultaban stb. 

Ejjel es nappal azon forg6dnak, 
Engem mi m6don megfoghassanak, 
Beszedem miatt vadolhassanak, 
Hogy fogsagomon-6k vigadhassanak. 

Egesz ez varos rakva haraggal, 
Egymasra val6 nagy bosszusaggal, 
Elhiresedett az gazdagsaggaL 
Hozza foghat6 nincsen alnoksaggal. 

C3yakorta ki:iztuk gyulesek vannak, 
Ozvegyek, arvak nagy bosszut vallnak, 
lsten szavaval 6k nem gondolnak, 
Mert j6szagukban felfuvalkodtanak. 

Mikoron David nagy busultaban stb. 

Kesenlsegem annyi nem volna, 
Ha ellensegtul nyavaiyam volna, 
Bizony ki:innyebben szenvedtem volna, 
Magamat att61 meg6hattam -volna. 

Better it were do dwell in the desert, 
Better to hide me deep in the forest, 
Than live with wicked liars and traitors 
Who will not suffer that I should _speak the truth. 

When as King David sore was afflicted, etc. 

Nightly and daily go they about me, 
Seeking how they may take me in the snare, 
And by false witness seek to destroy me, 
Make me a prisoner; then would they shout with 

Violence and strife rage fierce· in the city, 
Mischief and malice, envy and sorrow, 
Boasting of riches, pride of possession; 
Ne'er in all the world saw I such deqiivers! 

joy! 

They take their evil counsel in secret, 
Fatherless children slay they and ·murder, 
God's high commandment they have despised, 
Swollen with substance, drunken with lust and 

When as King David sore was afflicted, etc. 

I could have borne so sore an affliction, 
Were it an enemy that had reproach'd me, 
Yea, in truth I could then have endur'd it, 

p'ride. 

For then I could have hidden myself from him. 

18 



Je prefererais vivre en une plaine aride 
Ou bien encore dans· les forets sauvages 
Plut6t que de cotoyer tous ceux 
Qui m'empechent de proclamer la verite. 

Lorsque ton fils David etc. 

lls complotent tous les jours contre moi, 
lls revent de s'emparer de moi· 
Pour m'accuser de mes propres paroles, 
Et se rejouir de ma captivite. 

Celebre pour son opulence 
Et sans egaie par ses trahisons, 
Toute la cite est pleine de courroux 
D'un peuple pre! a la vengeance. 

Souvent se rassemblent 
Veuves et orphelins assoiffes de vengeance, 
Ne pretant nulle oreille aux paroles de Dieu 
Tout aveugles par l'orgueil et leur or: 

Lorsque ton fils David etc. 

Bien moins acre serait mon amertume 
Si ma peine etait due aux coups d'un ennemi. 
J'en aurais beaucoup mieux supports la 

souffrance 
Et, a tout le moins, j'aurais pu me defendre. 
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So will ich eher WOsten bewohnen, 
lrren in dOstren Waldern verloren, 
Als wie in deren Mitte zu wohnen, 
Die Recht und Wahrheit niemals erduldeten. 

Als Konig David manch schwere Leiden, usw. 

GrObelnd ersinnen sie gottlose Plane, 
Streuen Zwist und Verleumdung jederzeit, 
Um mich in ihre Falle zu locken 
Und laut zu jubeln Ober all mein Weh und Leid. 

Als konnt' die Stadt nur zurnen und hassen, 
Hader und Streit WIit Mauern und StraBen, 
Solch Taumel des Goldes, solch Gier der ' 

Reichen, 
Tragt die Erde wohl nirgends ihresgleichen. 

Oft halten Frevler Rat unter ihnen, 
Witwen und Wa.isen arg zu betrOgen, 
Nicht Gottes Geist lenkt ihr Tun und Sinnen, 
Die Seinen Namen in Hochmut entheiligen. 

Als Konig David manch schwere Leiden, usw. 

O leichter war's, die Qual zu erdulden, 
Wenn's Feinde waren, die mich verfolgen, 
Waren's Feinde, so konnt ich mich wehren, 
MOBte des Leidens bitt'ren Kelch nicht leeren. 



De baratomnak azkit velek volt, 
Nagy nyajassagom kivel egyutt volt, 
J6 hirem-nevem, tisztessegem volt, 
F6 ellensegem, most latom, hogy az volt. 

Keseru halal szalljon fejere, 
Ellensegemnek iteletere, 
Alnoksaganak buntetesere, 
Hitetlensegnek kijelentesere. 

En pedig, Uram, hqzzad kialtok, 
Reggel es delben, este konyorgok, 
Megszabadulast tet61ed varok, 
Az ellensegt61 mert en igen tartok. 

Te azert lelkem, gondolatodat, 
lstenben vessed bizodalmadat, 
R61ad elveszi minden terhedet, 
Es ,meghallgatja te kbnybrgesedet. 

lgaz vagy Uram, iteletedben, 
A verszop6kat 6 idejokben 
Te meg nem aldod szerencsejbkben, 
Hosszu eletok nem leszen a foldon. 

Az igazakat te mind megtartod, 
a kegyeseket megoltalmazod. 
A szegenyeket felmagasztalod, 
A kevelyeket alahajigalod. 

But it was thou, my friend whom I trusted, 
Did we not take sweet counsel together? 
Thou whom I reckon'd true friend and faithful 
Thou art the man whose hand would have struck 

me down! 

Smite them with destruction, 0 Lord, and slay 
them, 

And let Thy judgement fall heavy on them, 
Cut down his people, Lord, in Thine anger, 
Send out thy truth, let unbelievers perish! 

I give Thee honour, Lord, and worshi19 Thee, 
Evening and morning and at the noonday, 
Thou that abides!, Thou art my helper 
When those that hate Thee sorely do oppress 

me. 

So in Jehovah I will put my trust, 
God is my stronghold and my comforter; 
I cast my burden alway_s on the Lord, 
He will not suffer the righteous to be mov'd. 

Thou art our One God, righteous in judgment, 
Vengeance is Thine for those that do evil, 
Thou shalt not bless them, trusting in vain 

things, 
Thou shalt take them away as with a whirlwind. 

As for the righteous, Thou dost preserve them, 
They that shew mercy shelter find in Thee. 
Those that are humble Thou dost raise on high 
Those that are mighty scatter'st and destroyest. 
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Mais celui que je croyais mon ami, 
Auquel j'accordais la p!us grande estime 
Loyal envers lui, irreprochable envers tous, 
Je sais maintenant qu'il etait mon pire ennemi. 

Que la mort la plus cruelle le frappe done. 
Servant d'exemple· a tous mes ennemis, 
Ce sera le juste chatiment de leur felonie, 
Et la proclamation de leur mauvaise foi. 

Mon Dieu, je crie vers toi, et je t'implore 
Jour ·et nuit, je suis en quete de toi; 
J'attends de toi ma delivrance, 
Car j'ai grande peur de mes ennemis. 

0 mon ame! pense·a ton Seigneur 
Mets ta confiance en Lui, 
II te delivrera de tous le tourments, 
Et ta priere sera exaucee. 

Tu es juste, 6 Seigneur, dans tes jugements, 
Et tu ne beniras point 
Les bourreaux assoiffes de sang, 
lls n'auront point longue vie sur terre. 

Tu gardes aupres de toi le juste 
Et proteges celui qui a la grace, 
Tu eleves les pauvres au plus haut 
Et precipites au plus profond les origueilleux. 

Doch sieh, mein Freund, mein bester Gefahrte, 
Er, dem mein Herz Vertrauen gewahrte, 
Sind wir doch einefl Weg einst gegangen, 
Der war mein Feind, mein argster Feind von 

Bitterer Tod strafe sie alle, 
Macht und Gewalt der Heuchler verfalle, 
Fluch ihrem eitlen, gottlosen Spotte, 
Fluch ihrer wOsten, frevierischen Rotte. 

Hore mein Jammern, Herr, ich rule dich, 
Rufe dich abends, rut' dich am Morgen, 
Sende Errettung, sende Erlosung, 

alien! 

Wenn Feind und Leid mich fOrchterlich bedrohe. 

Doch du mein Herz, sei froh und zage nicht, 
Gott ist dein Troster, Gott dein Sonnenlicht. 
Er nimmt die Seele alle Erdennot 
Und leuchtet dir im Leben und im l=od. 

Der Du Gerich! haltst, Ewig Gerechter, 
Du segnest nimmer, nimmer ihr Treiben, 
Die blut'gen :=revler duldest Du niemals, 
Langes Leben wird ihnen nicht auf Erden. 

Doch den Gerechten wirst Du bewahren, 
Dem Treueri bisr Du ewig feste Burg, 
Wer .  tief erniedrigt, hoch erhebst Du den, 
Die kOhn VermeBnen schmetterst Du zu Boden. 
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Ha egy kevesse megkeserited, 
Az eg6 tuzben elbetaszitod . 
Nagy hamarsaggal onnet kivonszod 
Nagy tisztessegre ismet felemeled. 

Szent David irta az zsolta'rkonyvben, 
Otven6t6dik dicsereteben 
Melyb61 az hivek keserus�gben, 
Vigasztalasert szorzek igy versekben. 

Whom for a space. Thy wrath has chastised, 
And has like. silver tried in the furnace 
Forth from the fire Thou suddenly tak'�t him 
Once more in honour Thou wilt raise him on' 

high! 

These words King David wrote in his Psalter 
Fifty and fifth of prayers and of praises, 
And for the faithful, bitterly grieving, 
As consolation, I from it made this song. 
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Et si tu leur _rends !'existence un peu dure, 
Si tu leur fais gouter du feu et des flammes, 
Bien vile tu les en retires 
Pour leur faire connaitre de nouveau de grands 

honneurs. 

C'est ce qu'ecrivit dans son livre de psaumes 
Saint David, 

Dans la cinquante-cinquieme de ses louanges, 
Que les fideles, dans leur amertume, 
Mirent ainsi en vers pour y puiser quelque 

rec_onfort. 

Wenn Du ihn manchmal heimsuchst auf Erden, 
In g!Oh'nden Feuers Oualen ihn prufend, 
Hebst du ihn bald zum ewigen Ruhme, 
Bald wird Erlbsung, Jubel und Licht sein Lohn. 

So sagt's die Bibel, so schrieb es David, 
So steht's im tonfundtonfzigsten Psalme, 
Daraus ein Frommer, traurig im Herzen 
Allen zum Troste diesen Gesang erdacht. 
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